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VETERINARY HEALTH CERTIFICATE/ CERTIFICADO DE SANIDAD ANIMAL
EXPORT OF TALLOW WITHOUT PROTEINS AND ITS DERIVATIVES 

(FOR INDUSTRIAL USE) TO MEXICO/ 
EXPORTACIÓN DE SEBO DESPROTEINADO Y SUS DERIVADOS (PARA USO INSDUSTRIAL) A MEXICO

EXPORTER / EXPORTADOR: 

ADDRESS / DIRECCIÓN: 

PROCESSING PLANT/ PLANTA PROCESADORA:

ADDRESS / DIRECCIÓN: 

IMPORTER / IMPORTADOR: 

ADDRESS / DIRECCIÓN: 

I, the undersigned official veterinarian, duly authorized by the Government of Canada, hereby certify, after due enquiry and
to the best of my knowledge and belief, that:
El infrascrito, oficial veterinario debidamente autorizado por el Gobierno de Canadá, por la presente certifico que después
de las investigaciones pertinentes, a mi mejor saber y entender:

1. The product is originally from Canada, as the country of origin.
El producto procede originariamente de Canadá, como país de origen.

2.  The products come from rendering plants operating under permits issued by the Canadian Food Inspection Agency 
(CFIA).
Los productos provienen de plantas de aprovechamiento que operan en virtud de permisos emitidos por la Agencia de
Inspección Alimentaria de Canadá (AIAC).

3.  The product is derived from animals slaughtered in CFIA slaughterhouses.
El producto se deriva de animales sacrificados en mataderos de la AIAC.

4. That the maximum content of insoluble impurities of the tallow does not exceed 0.15% of its weight.
Que el contenido máximo de impurezas insolubles del cebo, no excede el 0.15% de su peso. 

5. That in Canada there are sanitary regulations in force that prohibit the feeding of ruminant meat and bone meal and
cracklings to ruminants. 
Que en el país de origen del producto, existe reglamentación zoosanitaria vigente que prohíbe alimentar a los
rumiantes con harinas de carne y hueso o con chicharrones de origen rumiante.

6. That the product originated from animals that have not been stunned by means of gas injected into the cranial cavity or
by cutting of the spinal cord (by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument
introduced into the cranial cavity).
Que los animales de los que se obtuvo el producto, no fueron aturdidos, mediante inyección de gas en la cavidad
craneana o por corte de médula espinal (por laceración del tejido nervioso central, mediante la introducción en la
cavidad craneana de un instrumento punzo cortante).

7. Description of the product/
Descripción del producto:

8. Weight / Peso: 

9. Vessel / Barco: 

10.Port of Exit / Puerto de salida: 

11. Shipping Date / Fecha de expedición

12.Port of Entry / Puerto de entrada: 

Date / Fecha Official Veterinarian / Veterinario oficial
Canadian Food Inspection Agency / Agencia Canadiense des
Inspección Alimentaria
Government of Canada / Gobierno de Canadá

Official Export Stamp/ Name of official Veterinarian (in block letters)

Sello oficial de exportación Nombre del veterinario oficial (en  mayúsculas)

SAMPLE




